Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 10
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1. way’hi kish’'mo~a ‘Adoni-tsedeq melek Y'rushalam i-lakad Yahushu™a ‘eth-ha Ay

wayacharimah ka’asher “asah [iYricho ul'mal’kah ="asah o Ay u'mal’kah
w'2! hish’limu yosh’bey Gib' on ‘eth-Yis'ra’El wa am.

Jos10:1 Now it came about when Adoni-tsedeq king of Yerushalam heard
Yahushua had captured Ai, and had utterly destroyed it
(just as he had done (o Yericho and to its king, so he had done (o Ai and to its king),
and the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisra’El and them,

<10:1> Qs de fixovoev AdwviPelex Baoievs Iepovoadmp & éNaBev Imoods v I'aw
Kal é&w)xéepevorev m’rr'r']v--av 'rp('mov é'rrof/qoro.v 'r'r‘]v Iepl,xw
\ \ /7 9 ~ 4 b ’ \ \ \ ’ 9 ~
KOl TOV Baorl)\ea aVTTS, OUTWS ETTOLNOAV TTV I"al kat Tov BacrL)\ea avTNo=-
kal 8TL avToproAMoav ol katowkodvres I'aBawv mpos 'Inoodv kai mpos IopamA,
1 Hos de ekousen Adonibezek basileus Ierousalem elaben Iesous ten Gai
And as heard Adoni-zedec the king of Jerusalem Joshua took Ai,

kai exolethreusen autén-- tropon epoiésan tén lericho kai ton basilea autes,
and utterly destroyed it, in manner he did to Jericho and her king,

epoiésan tén Gai kai ton basilea autés--
and they did also to Ai and her king,

kai automolésan hoi katoikountes Gabaon Iesoun kai Israéel,
and deserted the ones dwelling in Gibeon to Joshua and to Israel,
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2. wayir'u m’od =/ “ir g’dolah Gib’"on k “arey hamam’'lakah
w' g’dolah ~ha Ay w’zal=‘anasheyah giborim.

Jos10:2 that he feared greatly, Gibeon was a great city, like of the royal cities,
and was greater Al, and ! its men were mighty.

2> kal €édpoPndnoav év adTols opodpa+ Ndel yap 8L peydAn moAis I'aBawv

\ 4 ~ J4 \ / 9 ~ 4
woel pla TOV pTpoTOAewV Kal TavTes ol dvdpes avTs Loyvpol.
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2 kai ephobéthésan ¢ autois sphodra;

that they feared themselves exceedingly.
edei megalé polis Gabaon
he knew city was a great Gibeon,
hosei ton métropoleon kai hoi andres autés ischyroi.
as also of the mother-cities and its men were strong.
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3. wayish’lach ‘Adoni-tsedeq melek Y'rushalam ‘c/~-Hoham melek-Cheb’ron
w'el=Pir'am melek=-Yar'muth w’cl-Yaphi'a melek-Lakish

w’'c/=D’bir melek-="Eg’lon .

Jos10:3 And Adoni-tsedeq king of Yerushalam sent word ‘o Hoham king of Chebron
and (o Piram king of Yarmuth and (0 Yaphia king of Lakish and (0 Debir king of Eglon,

9

3> kal améorethev AdwviPelek Baoidevs Iepovoalnp mpos Atkap Baoidéa XeBpwv
kal mpos Pdwv Baotdéa Iepipovd kal mpos Iehpba Baoidéa Aayes
kal mpos Aafip Bacidéa O8oAdap Aéywv
3 kai apesteilen Adonibezek bhasileus Ierousalem Ailam basilea Chebron
And sent Adoni-zedec king of Jerusalem o Holam king of Hebron,

kai Phidon basilea Ierimouth kai Iephtha basilea Lachis
and Piram king of Jarmuth, and Japhia king of Lachish,

kai Dabir basilea Odollam
and to Debir king of Eglon, ’
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4. alu="c'ay w' iz’runi w'nakeh ‘eth-Gib’ on
=hish’limah ‘eth-Yahushu a w’eth-b'ney Yis'ra’El.
Jos10:4 Come up ‘0 me and help me, and let us attack Gibeon,
it has made peace with Yahushua and with the sons of Yisra’EL

4> Aebte avafnre mpods pe kal fondnoaTté po, kal ékmoleptfoopev I'afawv-
adTopoAmoav yap mpos Imoodv kal mpds Tovs viovs IopanA.
4 Deute anabéte me kai boethesate moi, kai ekpolemeésomen Gabaon;

Come, ascend me, and help me! and we shall wage war against Gibeon.

automolésan Iesoun kai tous huious Israél.
it deserted Joshua, and the sons of Israel!
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5. waye'as’phu waya~alu chamesheth mal’key ha’Emori melek Y’rushalam
melek-Cheb’ron melek-Yar'muth melek-Lakish melek-"Eg’lon hem
w'lal=machaneyhem wayachanu «/=Gib’ on wayilachamu yah.

Jos10:5 So the five kings of the Emorites, the king of Yerushalam, the king of Chebron,
the king of Yarmuth, the king of Lakish, and the king of Eglon, gathered together
and went up, they with 2!/ their armies, and camped ©y Gibeon and fought it.

5> kal avéBmoav ol mévte Baotdets TV Iefovoatwv, Bactdeds Iepovoalnp
kal Baoldevs XeBpwv kal Baotdevs Iepipovd katl Baoideds Aayis
kal Baotdevs O8oAAap, adTol kal was 0 Aaos adTOV,
\ 4 \ 9 /4 9 /
kal meprekabioav Ty I'afawv kal é€emoALdpkovv adTnv.

5 kai anebésan hoi pente basileis ton Iebousaion, basileus Ierousaléem

And they went up - the five kings of the Jebusites - the king of Jerusalem,
kai basileus Chebron kai basileus Ierimouth kai basileus Lachis

and the king of Hebron, and the king of Jerimuth, and the king of Lachish,
kai basileus Odollam, autoi kai ho laos auton,

and the king of Eglon, they and their people;
kai periekathisan ten Gabaon kai exepoliorkoun autén.

and they besieged Gibeon and attempted to capture it.
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6. wayish’l’chu ‘an’shey Gib’ on ‘c/~-Yahushu a ‘el-hamachaneh haGil’gal

‘al-tereph “abadeyak “aleh nu m’herah w’hoshi ah lanu

w' az’renu ynu =mal’key ha’Emori yosh’bey hahar.

Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word (0 Yahushua to the camp at Gilgal, ,
Do not withdraw your servants; come up to us quickly and save us
and help us, the kings of the Emorites that live

in the hill country us.

\ 9 ’ e ~ \ bl ~
<6> kal améoTeLhav ol kaTowkodvTes I'afawv mpos 'Imoodv
ets T mapepBoAny IopanA els I'adyada Aéyovres M1y ékAddoms Tas xelpds oov
amo TOV matdwv cov: avaBmi mpos Mpds T Téyos kal éEelod Tpds
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kal BoNBmoov Mpiv: &1L cuvmypévol elolv éd’ Mpas mavTes ol BaolAels
TOV Apoppalwv ol KaToLKoDVTES TNV OpPELVTV.
6 kai apesteilan hoi katoikountes Gabaon Iésoun eis ten parembolén Israél
And sent the ones dwelling in Gibeon to Joshua the camp of Israel
Galgala Me eklysés ton paidon sou;
Gilgal, , Do not loosen your servants!

anabéthi hémas to tachos kai exelou hémas kai boéthéson hemin;
Ascend to us quickly and rescue us, and help us!

eisin hémas hoi basileis ton Amorraion
are us the kings of the Amorites,

hoi katoikountes tén oreinéen.
the ones dwelling in the mountainous area.
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7. waya al Yahushu™a ~haGil'gal hu’ w’2al="am hamil’chamah “imo
w'2o! giborey hechayil.

Jos10:7 So Yahushua went up Gilgal,
he and 2! the people of war him and =! the valiant warriors.

<> kai avePm Inoods éx INadyadwv, adtds
\ A e \ e \ ) 9 ~ ~ \ ’ 9 /,
Kal Tas 0 Aaos O TOAEPLOTNS [LeT’ avToD, Tas duvaTos év Loyit.

7 kai anebé Iésous ¢k Galgalon,

And Joshua ascended Gilgal,
autos kai ho laos ho polemistés autou, dynatos en ischui.
he and people of war him, mighty in strength.
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8. wa =Yahushua ‘al-tira’ mehem

ki n’thatim lo’-ya amod ‘ish mchem yak.

Jos10:8 Yahushua, Do not fear them,

for I have given them ; not one of them shall stand you.

& kai elmev kdpros mpos "Imoodv M) doBmBis adtovs: els yap Tas xelpds

7 9 /4 9 e / 9 9 ~ 9 \ 9 ’ e ~
oov mapadédwka avTovs, ovy LToAerphnoetar €€ avdTOV ovbels Evarmiov LpdV.

8 kai Iésoun Meé phobéthés autous;
And said Joshua, Do not fear them!
gar paradedoka autous,
for I have delivered them;
ouch hypoleiphthésetai ¢« auton outheis hymon.
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there shall not stand even one of them you.

(1YY Ade adada~dy W4x) owyar Wai 4 43379
D353~ oy mPrbn-5n oNne pri oToy NaMD
9. wayabo’ hem Yahushu™a pith’'om =halay’lah “alah ~haGil’'gal.

Jos10:9 So Yahushua came them suddenly by marching /! night Gilgal.
D> kal émmapeyévero ém’ adTovs "Inoods ddvw,
8AMv v vikTa eloemopetdn ék Nadyadwv.

9 kai epiparegeneto autous Ieésous aphno,

And when came them Joshua suddenly,
teén nykta eiseporeuthé ¢l Galgalon.
for night he was gone of Gilgal,
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10. wa Yis'ra’El wayakem makah-g’dolah »'Gib’ on
wayir'd’phem derek ma aleh Beyth-choron wayakem “ad-"Azeqah w’ ad-Maqqgedah.
Jos10:10 And Yisra’El,

and He slew them with a great slaughter ¢ Gibeon, and pursued them
by the way of the ascent of Beyth-choron and struck them as far as Azeqah and Maqqedah.
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10> kat é€éoTnoev adTovs kVpLos Ao Tpoowmov TdV ViV LopanA,

\ ’ 9 \ /4 / / 9 \ ’ 9 \
kal ovveTpufev avTovs kvpLos aLvTpLLy peyadmy év I'aBawv, kal katediwEav adTovs
eQ bd ’ \ 4 9 \ 4 \ &
080v dvaBloens Qpwviv kal kaTékomTov adTovs éws Alnka kal éws Makmda.

10 kai autous ton huion Israél,

that them of the sons of Israel,
kai synetripsen autous syntripsin megalen ¢n Gabaon,

and defeated them defeat with a great i Gibeon.

kai katedioxan autous hodon anabaseds Oronin
And they pursued them by the way ascending to Beth-horon,

kai katekopton autous heos Azéka kai heos Makéda.
and they slew them unto Azekah and unto Makkedah.
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1. way’'hi b’nusam Yis’ra’El hem b’morad Beyth-choron

wa hish’lik hem ‘abanim g’doloth ~hashamayim “ad-"Azeqah
wayamuthu rabbim =methu b'ab’ney
'asher har'gu b’ney Yis'ra’El bechareb.
Jos10:11 And it came to pass, as they fled Yisra’El,
while they were at the descent of Beyth-choron, threw large stones
the heavens on them as far as Azeqah, and they died; there were more died
from stones those whom the sons of Yisra’El killed the sword.

A1> év 10 de debryerv adTovs dmo mpoodmov TV vidv lopanA

9\ ~ / \ / b 4 9 ~ 4 /7

ém Tis katafdoens Qpwviv kal kbpLos éméppulrev adTols Atbous yaddlns

b ~ 9 ~ \ 4 ’ e 9 J4 \ \ 4

€k 10D ovpavod €ws Alnka, kal é&yévovto mAelovs ol amobavovTes dua Tovs Albous

~ / N 3 b 4 e e\ 4 9 ~ 4
™S X(I)\GL’T]S T) OUS A TTEKTELVAVY OL LLOL IO'p(L'T])\ paxatpa €v To TI'O)\G‘L({).

11 en tQ de pheugein autous ton huion Israél
But in their fleeing of the sons of Israel
epi tés katabaseos Oronin kai eperripsen autois lithous
at the descent of Beth-horon, that cast upon them stones of

tou ouranou heos Azéka, kai egenonto pleious hoi apothanontes dia tous lithous
of the heavens unto Azekah. And there were more dying by the stones
hous apekteinan hoi huioi Israél machaira ¢n tg polemg.
of which were killed by the sons of Israel by sword 1 the battle.
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12. ‘az y'daber Yahushu“a la yom teth ‘eth~-ha’Emori
liph’ney b’ney Yis'ra’El wayo’mer | “eyney Yis'ra’El Gib'"on dom
w' “emeq ‘Ayalon.
Jos10:12 Then Yahushua spoke to the day
when delivered up the Emorites before the sons of Yisra’El, and he said
the sight of Yisra’El, O , stand still at Gibeon, and O the valley of Ayalon.

12> Tére EdAnoev 'Inoods mpos kdpLov, 1) Npépa Tapédukev 6 Beds Tov Apoppatov
vmoyetprov IopamA, Mvika cvvérpupev adtovs év INafawv
\ ’ b \ ’ e A \ 0 ’ ~ ’ [
kal cvveTplfnoav amo mpoowmov vidv lopan, kat eimev "Inoods Zrntw 0 fAvos
\ \ e / \ /
kata I'afawv kal 1) cednvn kata papayya Atdwv.

12 Tote elalésen Iésous pros ,
Then Joshua spoke to
hé hémera paredoken ton Amorraion hypocheirion Israél,
in the day delivered up the Amorites under the hand of Israel.

hénika synetripsen autous ¢n Gabaon
when he destroyed them in Gibeon

kai synetribésan prosopou huion Israél,
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and they were destroyed before the sons of Israel,

kai eipen Iesous Gabaon

And Joshua said, Gibeon,
kai pharagga Ailon.

and the ravine of Ajalon.
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13. wa w' “amad -yiqom goy oy’bayu halo’~hi’ k’thubah
=sepher haYashar waya amod chatsi hashamayim
w'lo’~ bo’ k'yom .
Jos10:13 So ,and stopped,
the nation avenged themselves of their enemies.
Is it not written in the scroll of Yashar? And stopped i1 the middle of the heavens
and not go down about day.

<13> kai éo1m 0 HALos kal T) ceAvT €v oTdoEL,
Ews 'r’]p,{)vo.'ro 0 Beos Tovs éxepof)g avTOV. Kal éoTm 0 HALos KOTQ p.éorov Tod ovpavod,
oV TPoeTopeVETO €ls Svcp.(‘xg els Té\os 'F]p.épas pLas.
13 kai kai staseli,
And and position

émynato tous echthrous auton.
repulsed their enemies.

kai meson tou ouranou,
And the midst of the heavens,

ou dysmas hémeras mias.
not descent day of one.
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14. w'lo’ kayom hahu’ ayu w’acharayu lish’'mo a gol ‘ish
nil’cham I'Yis'ra’El.

Jos10:14 no day like that it or after it,
when listened to the voice of a man; fought Yisra’El

\ 9 b )4 e )4 / 9 \ \ 4 9 \ \ ¥
14> kal ovk éyéveTo Mpépa ToLaLTN 0VAE TO TPOTEPOV OVBE TO EoYATOV
[ ~ \ ’ / 7 ~
®oTe émakodoar Beov avBpamov, §TL kOpLos cuvemmoAépmoev 7@ IopanA.

14 kai ouk hémera toiaute oude oude to eschaton
And not a day such nor nor latter,
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hoste epakousai anthropou, synepolemeésen tg Israél.
so as for to heed to a man, joined in war with Israel.
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15. wayashab Yahushu a w’«/=Yis'ra’El imo ‘c/~<hamachaneh haGil’'galah.

Jos10:15 Then Yahushua and ! Yisra’El him returned (o the camp to Gilgal.
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16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab’u baom’ arah b’Maqggedah.
Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves i1 the cave at Magqedah.
16> Kai épvyov ol mévre Baotels ovToL
kal kaTekpLBmnoav els 760 ommAatov 176 év Maknda.

16 Kai ephygon hoi pente basileis houtoi kai katekrybésan cis to spelaion to en Makeéda.
And fled five kings these and hid 'n the cave — the one in Makkedah.
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17. wayugad liYahushu a nim’ts’'u chamesheth ham’lakim nech’b’im
m' arah b’Maqgedah.

Jos10:17 It was told Yahushua, , The five kings have been found hidden
the cave at Maqqedah.

A7> kat dmmyyéAn 10 Inood Aéyovres EVpnvrar ol mévte Baocilels kekpuppévor
év 19 ommAalo T® év Makmda.
17 kai apéeggelé tg Iesou Heurentai hoi pente basileis kekrymmenoi
And it was reported to Joshua, , have been found The five kings hiding
to spé€laig tg en Makeéda.
the cave, the one Makkedah.
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18. wayo’'mer Yahushu a golu ‘abanim g’doloth ‘c/-pi ham’ arah
w’haph'qidu yah ‘anashim 'sham’ram.

Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones of the cave,
and set men by it to guard them,

18> kal elmev "Imoods KvAloaTe Atbous émi 16 otopa Tod omnAalov
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KOl KATAOTTOATE CLVSPGS d)v)xaovew €T AVTOVS,

18 kai eipen Iésous Kylisate lithous tou spélaiou
And Joshua said, Roll stones of the cave,

kai katastésate andras phylassein autous,
and set men to watch them!
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19. w'atem ‘al- rid’phu ‘oy’beykem w’zinab’tem ‘otham
‘al-tit’num labo’ ‘el-"areyhem ki n'thanam .
Jos10:19 And you, do not ; pursue your enemies

and smite the hindmost of them. Do not allow them to enter their cities,
has delivered them

e ~ \ \ e / ’ 9 ’ ~ 9 ~ e ~
19> Hpels 8e p1) éotkaTe kaTaduwkovTes dmiow TOV ExBpdV VLoV
\ / \ 9 ’ 9 ~ \ \ 9 ~ 9 ~ 9 \ /4 9 ~
kal kaTalafete TNV ovpaylav avT@V kal 1) adfite etoeAbelv els Tas mOAeLs avTOV:
Tapédwkev yap adTovs kOpLos 6 Beds MLV els Tds xelpas MOV,
19 hymeis de me katadiokontes ton echthron hymon
But you not ! be pursuing your enemies,

kai katalabete tén ouragian auton kai mé aphéte eiselthein eis tas poleis auton;
and overtake their rear guard, and do not let them enter their cities!

paredoken autous
delivered them
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qr9¥3 190-d4 Y4377 Y3a¥ TaqW Yiaiqway

AT N2 Mo

ORR~TTY TRRTDT) M2 onioaS SR7ipY 9321

IEIRT YO8 WIN OmR TR DT
20. wa k’kaloth Yahushu a ub’ney Yis'ra’El ’Thakotham makah g'dolah-
“ad=tumam w'has’ridim sar’du mchem wayabo’u ‘cl="arey hamib’tsar.

Jos10:20 when Yahushua and the sons of Yisra’El had finished
slaying them with great slaughter, until they were destroyed,
and the survivors who remained o/ them had entered the fortified cities,

\ 7 e 4 9 ~
20> kai éyéveTo s kaTémavoev Inoods
\ ~ e\ 4 9 \ \ / 4 74 9 )4
kal was vios lopamA kéTTovTes adTOUS KOTMY peyadmnv odpodpa éws els TENOS

\ e 4 4 b \ 4 \ b /
kal ol dacelopevol Siecwbnoav els Tas moAels Tas oyvpas,

20 kai hos katepausen Iesous
And as Joshua rested,
kai huios Isra€l koptontes autous kopén megalén

and the son of Israel, in beating them slaughter great with
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heos cis telos kai hoi diasgzomenoi diesothésan
even completion, that the ones surviving were delivered

tas poleis tas ochyras,
the cities fortified.

Wrdws Aafy owyai-J4 AyMya-4 Woa-ly yawa-y 2
pYw-x4 wa4d J4qwa Y3 -4

DISW3 TIPR YYAITTOR MamnaTo8 ovn-O2 13wmND
Ao -n whRD S8 225 yomNb

21. wayashubu ~ha“am ‘el~-hamachaneh ‘cl-Yahushu a Maqgedah b’shalom
lo’-charats lib'ney Yis'ra’El ’ish ‘eth-I’shono.

Jos10:21 that 2!l the people returned to the camp to Yahushua at Makkedah in peace.
None sharpened his tongue the sons of Yisra’El, any man.

21> katl dmeotpddm mhs 6 Aaods mpos "Imoodv els Maknda vyLels,
kal ovk €ypvEev ovbels OV vidv IopanA T yAdoon adTod.
21 kai apestraphe ho laos Iésoun eis Makéda hygieis,

And returned 21! the people to Joshua in Makkedah in health;

kai ouk egryxen outheis ton huion Israél té glosse autou.
and not growled of the sons of Israel one with his tongue.

39043 17-x4 THX) owyaL 44472
Aq0ya-yy al4a Y ydya xwynu-x4 14 v4anvay
MOYRT BTN MDD VYT Koo

TIYRTTTR TPNT DO20RT NERTIN 0K W)
22. wayo’'mer Yahushu a pith’chu ‘eth-pi ham' arah
w'hotsi’u ‘clay ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh ~=ham’ arah.

Jos10:22 Then Yahushua said, Open of the cave
and bring these five kings out to me the cave.

22> kat eimev 'Inoods AvoiEaTe T0 omnAatov
kal é€aydyeTe Tovs mévte Baollels TovTOLS €k TOD omnAalov.

22 kai eipen Ieésous Anoixate to spélaion
And Joshua said, Open the cave,

kai exagagete tous pente basileis toutous ¢k tou spélaiou.
and bring out five kings these of the cave!

Ad43a yAyya xwyu-x4 w4 v4Aray gy ywoiy s
Yy-x4 Y0 Yy -x4& yiwrer Y& x4 aqeya-yy
Yrde Y&y -xq wayd yly-x4 xvy4r

TN DPR0RT NWRNTRN V0N W™ 1D 1y
11737 2RTNN O2EAT PR N8 TIYRTTR

03y PRI 225 PRI Mt o NN

23. waya asu ken wayotsi’u ‘= ayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh
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min-ham’ arah ‘eth melek Y’rushalam ‘eth-melek Cheb’ron ¢
eth-melek Yar’'muth ‘eth-melek Lakish ‘eth-melek “Eg’lon.

Jos10:23 They did so, and brought these five kings out ‘o him from the cave:
the king of Yerushalam, the king of Chebron, the king of Yarmuth, the king of Lakish,
and the king of Eglon.

23> kai é€nyayoocav Tovs mevTe Baoctlels ék Tod ommAatov, Tov BaoctAéa Iepovoadnp
kal Tov Bacidéa XeBpwv kal Tov Bactdéa Iepipovd katl Tov Bacidéa Aayis
kal Tov Bactdéa O8oAAap.

23 kai exegagosan tous pente basileis ek tou spelaiou, ton basilea Ierousalém
And they brought out the five kings out of the cave - the king of Jerusalem,

kai ton basilea Chebron kai ton basilea Ierimouth
and the king of Hebron, and the king of Jarmuth,

kai ton basilea Lachis kai ton basilea Odollam.
and the king of Lachish, and the king of Eglon.

449P3y owrai-J4 acd4a wayMa-x4 y4anvyay a3avau
AWIE AYAne-(d WY (49 wa4-y-(4 owraa
waydMa WY1 9 x4 vyAw 39 vx4 4vydaa avudya
HAL 44000 YATNITXE TYAIWAY vI9PRY Al A q4no (o
NI PEAITITON PR DDDRTTNY OXOEITD N3

W OPEPTON THNM O8I R0 0N v
STINIZOV 090107 NR WO 137P MR RIDDIT MR ona
OTTNETOY ORI i 137pM meNT 202%R

24. way’hi k’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha’eleh ‘cl-Yahushu™a wayiq’ra’ Yahushu a
=hal=‘ish Yis'ra’El wayo’'mer ‘cl=q’tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’

‘ito gir’bu simu ‘eth-rag’leykem "al-tsau’rey ham'lakim ha’eleh

wayiq’r’bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem «l=tsau’reyhems.

Jos10:24 And it came to pass, when they brought these kings out to Yahushua,
Yahushua called the men of Yisra’El, and said to the chiefs of the men of war
who had gone with him, Come near, put your feet on the necks of these kings.

So they came near and put their feet on their necks.

\ bl \ bl /’ 9 \ \ b ~ \ ’ b ~ ’
24> kal émel e€nyayov adTovs mpos Inoodv, kal cvvekaleoev Inoods mavra IopamA
Kal TOVS EVOPYOREVOUS TOD TOAEROV TOUS CULTOPEVORLEVOUS ADTH Aéywv adTols
I4 \ bl ’ \ ’ e ~ b \ \ ’ 9 ~
Ipomopeveche kal émibete Tovs WOdas VROV €mL Tovs TpayNAovs AOTOV.
kal mpooeABovTes émeébnkav Tods mOdas aBTOV €ml Tovs TpaxMAovs aOTAV.

24 kai epei exégagon autous Iésoun, kai synekalesen Iésous Israel
And when they led them to Joshua, then Joshua called together Israel,

kai tous enarchomenous tou polemou tous symporeuomenous aut legon autois
and the ones commencing the war of the ones going with him, saying to them,

Proporeuesthe kai epithete tous podas hymon tous trachélous auton.

Go forth and place your feet their necks!
kai proselthontes epethékan tous podas auton tous trachélous auton.
And coming forward, they placed their feet their necks.
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25. wayo’'mer hem Yahushua ‘al-tir'u w’al-techatu chiz’qu w'im’tsu

kakah ya“aseh ='oy’beykem ‘atem nil’chamim ‘otham.
Jos10:25 Yahushua then them, Do not fear nor be dismayed! Be strong and
courageous, thus shall do your enemies in you fight against them.

25> kat etmev mpos avTovs "Inoods M dofnbfre adrovs pnde deldidonre:
avdplleobe kal LoyleTe, 3TL 0lTws ToLNoeL kVpLos TaoL Tols éxBpols VOV,
oVs VLels KATATONERELTE AVTOVS.
25 kai eipen autous Ieésous Mé phobéthéete autous méde deiliaséte;

And said them Joshua, You should not fear them nor be timid;
andrizesthe kai ischuete, houtos poiesei tois echthrois hymon,

be manly and be strong! thus shall do to your enemies

hymeis katapolemeite autous.
you make war against them.

yano AWyp (o Wixay Yxayay Jy-i-qud owyar yyar e
:9903-40 Wanoz-Jo Wiy x yiaiy
DUy mEn Sy 0207 BOvR 127NN DY 0pMIo

I0YTTIY DEYTTOY 05
26. wayakem Yahushu™a ‘acharey~-ken way’mithem wayith’lem chamishah “etsim
wa t'luyim al-ha etsim ~ha“areb.
Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death,
and he hanged them o1 five trees; and hanging on the trees evening.
(26> KG.\L (,11TéKT€Lv€V (11,)1'01\)8 ’I'T]O'OGS KCL‘L éKpép,o.orev (11,)'1'01\)9 é"lT\L "lTéVTG E())\(DV,
KaL ﬁcav erp,é,p.evm ém Tov EVAwv ns éo"rrépas.

26 kai apekteinen autous Iésous kai ekremasen autous pente xylon,

And killed them Joshua, and hung them five trees.
kai kremamenoi ton xylon hesperas.
And hanging the trees evening.

yaroa oy Wyaiqiy owyai Iyn wywa 4£y9 xof A3y
YwW-r49p) w4 adeya-d4 wylway

ATR ¥yi3 yno-ao 39043 i)-Jo xyla Yiys4 vyway
DXy Syn DM Y M Wt X3 Ny Mo

DU —IN3M) WY TIRnTON 025w
D T DT DY TIY 7vRT R0y miST 00138 mkm

27. wa “eth bo’ tsiuah Yahushu a wayoridum ha“etsim
wayash’likum ‘c'=ham’ arah nech’b’u-sham

wayasimu ‘abanim g’doloth «/=pi ham' arah ="etsem hayom hazeh.
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Jos10:27 It came about at the time of the going down of

that Yahushua commanded, and they took them down from the trees
and threw them the cave they had hidden themselves there,
and put large stones the mouth of the cave, this very day.

27> kai éyevnBn mpos MAlov Suopas évetethato "Imoods kal kabetdov avTovs
9 \ ~ 4 \ 9 \ 9 \ U 9 (3} 4 b ~
amo Tdv EAwV kal €ppudav adTols els TO ommAaLov, els O kaTepyooav ékel,

\ / ’ S v\ / e ~ / (4
KaL €1T€KU>\LO'(1V )\LBOUS €TIL TO 0'1T’I'|>\CLLOV €WS TTS OTLEPOV T|LEPAS.

27 kai egenétheé pros dysmas eneteilato Iésous
And it came to pass towards the descent of , and Joshua gave charge,
kai katheilon autous apo ton xylon kai erripsan autous cis to spélaion,
and they lowered them from the trees. And they tossed them the cave
katephygosan ekei, kai epekylisan lithous to spélaion
they took refuge there. And they rolled stones the cave,

tés semeron hémeras.
which remains the day today.

M) C Ay 473AR YT 9 owyad ay( aaPyox4y s
T4wa 40 A979W4E WIR-LY x4y Yxv4 Waua ay Y ox4y
YHA 9 YW awo qw4y 349y yw woaiy aiqw
2T77IDD D7 RITT 09D YEAT? TDD IPRTINIMD

TR XD M3TIWR WRITTODTNRY DMIN 0T M2 TN

AT 2R TRY WD TP ToR2 yn Tl
28. w'eth-Maqqedah lakad Yahushu™a bayom hahu’ wayakeah |'phi-chereb

w'eth-mal’kah hecherim ‘otham w'eth-:«/~hanephesh =bah lo’ hish'ir sarid
waya as I'melek Maggedah ka’asher “asah I’'melek Y’richo.

Jos10:28 Now Yahushua captured Makkedah on that day,

and struck it the edge of the sword and the king thereof he utterly destroyed them,
and ! the souls were in it. He left no survivor.

Thus he did to the king of Magqedah just as he had done to the king of Yericho.

28> Kai v Maknda élaBooav év ) Mpépa ékelvn kal épovevoav adTnv
év otopaTt Eldous kal éEwAébpevoav mav épmvéov év ad T,
\ 9 ’ b 9 ~ 9 \ )4 \ ’
kal oV kaTeAeldpn év adT) ovdels Sraceswopévos kal dramedevyws:
\ 4 ~ ~ (3} 4 9 ’ ~ ~
kal émoinoav 1® Bacilel Makmda 6v Tpdmov émoinoav 7d Baocidel Iepiyw.

28 Kai tén Makeéda elabosan en té hemera ekeiné
And Makkedah took Joshua in that day,
kai ephoneusan autén ¢n stomati xiphous
and he slaughtered it the mouth of the sword.

kai exolethreusan empneon cn aute,

And they utterly destroyed breathing that was "= it.
kai ou kateleiphthe ¢n auté diasesgsmenos

And there was not left behind n it surviving.

kai diapepheugos; kai epoiésan tg basilei Makéda
And had escaped, and they did to the king of Makkedah
tropon epoiésan tg basilei Iericho.
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in manner they did to the king of Jericho.

¥ 9¢ 34wy o [4q9wa-JYy owyai q490ay 29
AY9/-Wo WUl
M3% MIPRR Ry O87pI=531 vy Taymns

:m32%-0y oo,
29. waya abor Yahushu a w'»a/=Yis’ra’El imo miMaqgedah Lib’nah
wayilachem =Lib’nah.

Jos10:29 Then Yahushua and /! Yisra’El him passed on Maqqedah to Libnah,
and fought Libnah.

29> Kai amfiAbev 'Inoods kat mas Iopan per’ adtod éxk Makmda els Aefva
kal émoAuopker Aefva.

29 Kai apelthen Iesous kai Israel autou ek Makéda eis Lebna

And Joshua went forth, and Israel him, of Makkedah Libna.
kai epoliorkei Lebna.

And besieged Libna.

Ayay Ay x4y [49wr a9 Axy4oyq arai fxiva
A9 914wa-4¢ AW WIIA-Y x4y 39U )C
YHE9 YW awo qwiy ayw woay azqw

TDM ADbR RN DRI T3 AMRTD M 1S
M2 TRYTTND F3TWN whimToDTIN 2007007

D M PR Ay WD mMaon) wyn T

30. wayiten gam-‘othah Yis'ra’El w’eth-mal’kah
wayakeah =chereb w'eth-l2al-hanephesh =bah lo’-hish’ir bah sarid
waya as I'mal’kah ka'asher “asah I'melek Y'richo.

Jos10:30 gave it also with its king of Yisra’El, and he struck it
of the sword and all the souls were in it. He left no survivor in it.
Thus he did to its king just as he had done to the king of Yericho.

\ 4 9 \ / b ~ \ ¥ 9 \
30> kai Tapédwkev adTNV kOpLos els xelpas Iopand, katl éENaBov adTv
\ \ )4 9 ~ \ 9 4 9 \ b 4 7 \ ~ 9 )4
kal Tov Bacidéa adTHs kal épévevoav adTny év aTopaTt Eldous kal mav épmvéov
b S A \ 9 ’ b ) A Q7 / \ ’
€v adT), kal oV kaTereldpOn év adTT) 00d€ els dracecwopévos kal dramedevyns:

\ bl 7 ~ ~ 9 ~ (3} ’ bl 7 ~ ~
kal €émolmnoav T® BactAel avTs 6v Tpomov émoimoav T7® BaciAet Iepiyw.

30 kai paredoken autén Israél, kai elabon autén kai ton basilea autes
And delivered it also of Israel. And they took it, and its king.
kai ephoneusan autén xiphous
And they slaughtered it of the sword,
kai empneon cn auté,
and breathing that was i1 it;

kai ou kateleiphthé en auté oude heis diasesgsmenos kai diapepheugos;

there was not left behind in her not even one surviving and having escaped.
kai epoiésan tQ basilei autés tropon epoiésan tg basilei Iericho.

And they did to its king in manner they did to the king of Jericho.
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31. waya abor Yahushu a w' o =Yis'ra’El imo miLib’'nah Lakish
wayichan yah wayilachem bah.

Jos10:31 And Yahushua and '’ Yisra’El him passed on Libnah to Lakish,
and they camped by it and fought it.

31> Kai amfidbev 'Inoods kat mas Iopan per’ adtod éx Aefva els Aayis
kal Teptekabioev adTMV kal émoALdpkel adTNV.

31 Kai apelthen Iésous kai Israel autou ek Lebna eis Lachis

And Joshua went forth, and Israel him, of Libna Lachish;
kai periekathisen autén kai epoliorkei autéen,

and he besieged it, and assaulted it.

(44w a9 way/-x4 ayai Yxiy s
IM2]C Ay AYwR Yras 3ayday

AY 9L AwoqwE Yy A9-AW4 WIIA-LY x4y
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32. wayiten ‘eth-Lakish Yis’ra’El wayil’k’dah bayom hasheni
wayakeah =chereb w'eth-lzal-hanephesh =bah k’ ="asah !'Lib’'nah.
Jos10:32 gave Lakish of Yisra’El; and he captured it
the second day, and struck it of the sword and all the souls
were in it, according to he had done ‘o Libnah.

32> kal mapédwkev kVpLos TNV Aayis els Tas yelpas IopamA,
kal élafBev adTVv év T Npépa T SevTépa kal ébdvevoav adTny év aTépaTt Eldous
kal €EwAébpevoav adTnV, 6v Tpomov émolmoav v Aefva. --
32 kai paredoken ten Lachis Israél, kai elaben autéen

And delivered Lachish of Israel. And he took it

teé hémera té deutera kai ephoneusan autén xiphous
the second day, and he slaughtered it of the sword,

kai exolethreusan autén, tropon epoiésan tén Lebna. --

and utterly destroyed it in manner he did to Libna.

owyai yayaiy wiy(-x4 qTol 4= Y 9493 Al T4
1A qW -4 4wWa A x(9-4a0 pyo-x4y
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33. ‘az “alah Horam melek Gezer [a’zor ‘eth-Lakish
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wayakehu Yahushu a w'eth-"amo “ad=bil’ti hish’ir-lo sarid.

Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lakish,
and Yahushua defeated him and his people until he had left him no survivor.

33> Tote avéPn Akap Baoidevs INalep Bonbnowv T4 Aayes,
kal ématatev adTov ’I'T]O'of)s év or'rép.o.'rl, Eid)ovs
Kal TOV Aadv avTod €ns Tod pu1 kaTadewdpbfvar adTdV cecwopévov kal SramedevydTa.
33 tote anebé Ailam basileus Gazer boethéson t§ Lachis,
Then ascended Horam king of Gezer to help Lachish.
kai epataxen auton Iésous xiphous kai ton laon autou
And struck him Joshua of the sword, and his people,
heos tou me kataleiphthénai auton sesgsmenon kai diapepheugota.
until there was not being left behind of them one being delivered and escaping.
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34. waya abor Yahushu a w’ -« =Yis'ra’El imo miLakish "Eg’lon
wayachanu yah wayilachamu yah.

Jos10:34 And Yahushua and '’ Yisra’El him passed on Lakish to Eglon,
and they camped © it and fought it.

34> Kai amiidbev 'Inoods kat mas Iopan per’ adTod éx Aayis els O8oAAap
kal meptekabioev adTMV kal émoALdpkmoey adTNV.
34 Kai apelthen Iésous kai Israel autou ¢k Lachis eis Odollam

And Joshua went forth, and Israel him, Lachish Eglon,

kai periekathisen autén kai epoliorkésen autéen.
and he besieged it, and captured it.

WIIA=LY X447 3937 ArYRr 4733 Yya9 araydavas
WAy awo-qw4 Yy Wa-9Had 4vaa Yri g as-qw4
WDIm—5D NX1 2707905 DM XTI 03 mIabnab
D w25 Mpy-wi 50D oD XITT 03 3TN
35. wayil’k’duah bayom hahu’ wayakuah =chereb w'eth ~hanephesh

=bah bayom hahu’ hecherim k’ ="asah I'Lakish.
Jos10:35 They captured it on that day and struck it of the sword;
and he utterly destroyed on that day 2!l the souls were i ift,
according to he had done to Lakish.

\ ’ 9 \ 4 9 \
35> kal mapédwkev adTMV kVpLos év xerpl LopanA,
\ ¥ 9 \ b ~ e 7 b 7’ \ 9 4 9 \ 9 4 4
kal é\afev adTNv év T Mpépa éxelvn kal épovevoev avTTV év otopaTt Eldous,
Kal Tav éumvéov €v avTi) épovevoav, dv Tpdmov émoimoav T Aaxts.
35 kai paredoken autén Israel, kai elaben autén en té hémera ekeiné
And delivered it of Israel. And he took it in that day,
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kai ephoneusen autén xiphous, kai empneon

and he slaughtered it of the sword, and breathing
aute ephoneusan, tropon epoiésan t& Lachis.
it they slaughtered in manner they did to Lachish.
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36. waya al Yahushu™a w2/ =Yis’ra’El 'imo me Eg’lonah Cheb'ron
wayilachamu yah.

Jos10:36 Then Yahushua and ! Yisra’El him went up Eglonah to Chebron,
and they fought it.

36> Kai amfidbev 'Inoods kat mas Iopan per’ adtod els XePpwv
kal mepLekabioev adTV.

36 Kai apelthen Iésous kai Israel autou eis Chebron
And Joshua went forth, and Israel him, Hebron.

kai periekathisen auten.
And they besieged it.

A3-90-dY x4y AYY x4y W] AYYA Y AvAY A e
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37. wayil’k’duah wayakuah- =chereb w'eth-mal’kah w'eth-«/="areyah
w'eth- "« ~hanephesh =bah lo'-hish’ir sarid k’ ="asah |""Eg’lon
wayacharem ‘othah w'eth-:c/~hanephesh =bah.

Jos10:37 They captured it and struck it of the sword and its king thereof,
and ! its cities thereof and 2!/ the souls were in it. He left no survivor,

according to he had done to Eglon.

And he utterly destroyed it and 2!! the souls were in it.

37> kai émaTaev a.t’rr’f]v év O"T(,)p.(l."l'l. &fcl)ovs Kol Tav ép.’rrvéov,
oca 'ﬁv év a{)'rﬁ, ovk 'ﬁv Sl,aoreorq)orp.évos' ov Tp61Tov é‘noi'qcav 'r'r\]v OSO)\)\ap,,
EEwAéBpevoav admv kol doa My év adTH.
37 kai epataxen autén xiphous kai empneon,
And they struck it of the sword, and breathing,
én en auté, ouk en diasesgsmenos;
was in it. not one surviving.
tropon epoiésan tén Odollam, exolethreusan autéen
In manner they did to Eglon, also they utterly destroyed it,
kai €n en autg.
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was it.
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38. wayashab Vah'ushu‘a 'w’ -Vis’ra’él mo D’bir w.ayilacher'n .th.
Jos10:38 Then Yahushua and 2!! Yisra’El him returned to Debir,
and they fought it.
<38 Kai améorpeev 'Inoods katl mas [opam els AaPip kat mepikabloavres adTyv

38 Kai apestrepsen Iésous kai Israél cis Dabir kai perikathisantes autéen
And Joshua returned, and Israel, Debir; and they besieged it.
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39, wayil’k’dah w'eth-mal’kah w'eth-«/="areyah wayakum =chereb
wayacharimu ‘eth-'-«/-nephesh =bah lo’ hish’ir sarid

ka’asher Cheb'ron ken- D’birah u'mal’kah

w’ka’asher Lib’nah u/'mal’kah.

Jos10:39 He captured it and its king and 2! its cities, and they struck them

of the sword, and utterly destroyed 2!! the souls were in it. He left no survivor.
Just as Chebron, so Debir and 1o its king,
as also Libnah and (o its king.

” 9 \ \ \ ’ 9 ~ \ \ ’ 9 ~

39> éXaBov adTnv kal Tov BaotAéa adTis kal Tas koOpas aOTRS

\ / 9 \ b 4 7 \ )4 9 \
kal émaTafav adTnv év otopaTt Eldous kal éwAebpevoav adTv
Kal Tav épmvéov év avTi) kal o kaTéALmov adTH) ovdéva SuacecwopLévov:
(3} 4 9 7 \ \ ~ ~ 9 ~ 24 9 7 ~
ov Tpdmov émoinoav v Xefpov kat 7® BactAel adTs, obTws émolmoav T AaBip
kal T BaotAel adTis.
39 elabon autén kai ton basilea autés kai tas komas autés kai epataxan autén

And they took it, and its king, and her towns; and they struck it

xiphous kai exolethreusan autén
of the sword, and they utterly destroyed it,

kai empneon en auté kai ou katelipon auté oudena diasesgsmenon;
and breathing in it, and they did not leave it behind one surviving.
tropon tén Chebron kai to basilei autés,
In manner to Hebron and its king,
houtods té Dabir Kkai t0 basilei autes.
so to Dabir, and to its king;
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40. wayakeh Yahushu®a ‘eth-2c/-ha’arets hahar w’haNegeb
w'hash’phelah w’ w'eth =mal’keyhem lo’ hish’ir sarid
w'eth ~han’shamah hecherim ka’asher tsiuah Yis'ra’ElL
Jo0s10:40 Thus Yahushua struck 2!! the land, the hill country and the Negeb
and the lowland and and !/ their kings. He left no survivor,

but he utterly destroyed 2!! who breathed, just as , of Yisra’El,
had commanded.

40> Kai émdraev 'Inoods maoav v yijv Tis dpewvijs katl v Nayep
\ \ \ \ \ \ \ ~ 9 ~
kal TV medwnv kal TMv Aomdwd kal Tovs BactAels avTis,
oV KaTEALTIOV OTOV Cecwopévov: kal mav énmvéov Lofs é€wAébpevoev,
(3} 4 9 ’ 4 e \
ov TpoTov éveTeldaTo kvpLos o Beos IopanA.

40 Kai epataxen Iésous teén gen tés oreineés kai téen Nageb

And Joshua struck the land of the mountainous area, and the Negev,
kai ten pedinén kai tén kai tous basileis auteés,

and the plain, and , and its kings;

ou katelipon auton sesgsmenon;
they did not leave behind in it one being delivered,

kai empneon zoes exolethreusen,
and breathing life they utterly destroyed;
tropon eneteilato Israel.
in manner gave charge of Israel.

ATO-4a0y 0449 WAy owrpai Wya
Yyog-aoy YwA nq4-gy x4y
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TIWIITIVY WA PINTOD NN
41. wayakem Yahushu“a miQadesh bar’'ne’a w' ad-"Azah
w’eth ~‘erets Goshen w' ad- .

Jos10:41 Yahushua struck them Qadesh-barnea even as far as Azah,
and '’ the country of Goshen even as far as

41> dmo Kadns Bapvm €ws I'alms, maoav v INoocop éws 11s [N'aBawv,
41 Kadeés Barné heos Gazes, ten Gosom heos tés y
Kadesh Barnea unto Gaza, Goshen unto

Xp4 Woy owyai ay( Wrq4-x4y 343 WAyMa-dy x4y
(4wl YRy (49wr Aad4 avar ay
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42. w'eth ~ham’lakim ha’eleh w'eth-‘ar'tsam lakad Yahushu a pa“am ‘echath
Yis’ra’El nil’cham !'Yis’ra’El.
Jos10:42 Yahushua captured 2!l these kings and their lands at one time,
, of Yisra’El, fought Yisra’El
42> kal mavTas Tovs Bactdels adTOV kal TV yTv adTdV émaTagev Inoods els dmak,
&1L kpros 6 Beds IopanA cvvemodéper o LopanA.

42 kai tous basileis auton kai tén gen auton epataxen Iésous eis hapax,
And their kings and their land Joshua took at once;

Israél synepolemei tg Israél.
for of Israel joined in war with Israel.

AN AYMYA-(4 Yo J4AwWAYY owvyaL Iwavas
D DI MITRTTON B SNTWTOD1 YET) 3w

43. wayashab Yahushu a w'«/=Yis'ra’El imo ‘cl<hamachaneh haGil'gal

Jos10:43 So Yahushua and 2! Yisra’El him returned to the camp at Gilgal.
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